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Ⅰ．MultipleChoiceQuestions(30points,2pointsforeach)

A.Directions:Thispartconsistsoftensentences,eachfollowedbyfourdifferentversionsmarkedA,B,Cand

D.Choosetheonethatistheclosestequivalentoftheoriginalintermsofmeaningandexpressivenessandwritethecorrespondingletterontheanswersheet.

1．AtthehotelIalwaysfinishedthemealwithicecreamandthegirlstherewouldlaughbecauseIlikeitsomuch.

A.我饭店吃饭，最后总是吃冰激凌。我吃得津津有味，惹得那些女服务员发笑。

B.饭店里，我总是以冰激凌来结束吃饭。我吃得津津有味，惹得那些女服务员发笑。[[微信公众号：ikaoti]
C.我饭店吃饭，最后总是吃冰激凌。因为我是那么的喜欢它，所以那里的女孩子都笑我。

D.饭店里，我总是以冰激凌来结束吃饭。因为我是那么的喜欢它，所以那里的女孩子都笑我。

2．InthedaysthatfollowedIlearnedtospellinthisuncomprehendingwayagreatmanywords.

A.那些日子里，我以不理解的方式学拼写，竟也拼出了许多词。

B.从此以后，我就这样学着拼写，虽然并不理解意思，却也拼出了许多词。

C.那些日子里，我就这样学着拼写，虽然并不理解意思，却也拼出了许多词。

D.从此以后，我以不理解的方式学着拼写，竟也拼出了许多词。

3．MyteacherhadbeenwithmeseveralweeksbeforeIunderstoodthateverythinghasanam

E.
A.我知道每样东西都有一个名字以前，老师已经教我好几个星期了。

B.老师和我相处了好几个星期，我都不知道每样东西还有一个名字。

C.我知道每样东西都有一个名字以前，老师和我已经相处好几个星期了。

D.老师教了我好几个星期，我才知道每样东西都有一个名字。

4．TwothingsareoutstandinginthecreationoftheEnglishsystemofcanals,andtheycharacterize
alltheIndustrialRevolution.

A.修建英国运河枢纽工程中，有两点是非常突出的，而这两点正是整个工业革命的特点。

B.修建英国运河网的过程中，有两点是非常突出的，而他们正是整个工业革命的特点。

C.修建英国运河网的过程中，有两点是非常突出的，而这两点正是整个工业革命的特点。

D.修建英国运河枢纽工程中，有两点是非常突出的，而他们正是整个工业革命的特点。[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
5．Lincolnwasagoodspeakerandstudentofpoliticalphilosophy.

A.林肯口才好，对政治哲学颇有研究。

B.林肯能言善辩，是政治哲学系的学生。

C.林肯口才好，是政治哲学系的学生。

D.林肯能言善辩，对政治哲学颇有研究。

6．他们省吃俭用，为了给国家多积累资金。

A.Theysavefoodandreduceexpensestoaccumulatemorefundsforthestat

E.
B.Theysavefoodandreduceexpensestothattoaccumulatemorefundsforthestat

E.
C.Theylivefrugallytoaccumulatemorefundsforthestat

E.
D.Theylivefrugallysothattoaccumulatemorefundsforthestat

E.
7．听到你母亲逝世的消息我非常悲痛。

A.Iamdeeplygrievedtohearthatyourmotherkickedthebucket.[最新年份咨询qq593777558]
B.Iamdeeplygrievedtohearthatyourmotherpassedaway.

C.Iamdeeplygrievedatyourmother’sdea

D.
D.Iamdeeplygrievedatyourmother’sdying.

8．我们恢复和采取这些贸易方式的原因是因为我们出口商品的目的就是为了国外客户的利益。

A.Thereasonforustorestoreandadoptthesetradepracticesisthatweexportcommoditiesjustforthebenefitofouroverseasclients.

B.Thereasonforustorestoreandadoptthesetradepracticesisbecauseweexportcommoditiesjustforthebenefitofouroverseasclients.

C.Thereasonforustorestoreandadoptthesetradepracticesisthatbecauseweexportcommoditiesjustforthebenefitofouroverseasclients.

D.Thereasonforustorestoreandadoptthesetradepracticesisbecausethatweexportcommoditiesjustforthebenefitofouroverseasclients.

9．革命是解放生产力，改革也是解放生产力。

A.Revolutionmeanstheemancipationofproductivity,andreformdoesso.

B.Revolutionmeanstheemancipationofproductivity,andsodoesreform.

C.Revolutionmeanstheemancipationofproductivity,toodoesreform.

D.Revolutionmeanstheemancipationofproductivity,reformdoestoo.[[微信公众号：ikaoti]
10．我们的改革是从经济方面着手的，又首先是从农村开始的。

A.Ourreformfirstimplementedintheeconomicsphere,beginningwiththeruralareas.

B.Ourreformfirstimplementedintheeconomicsphere,begunwiththeruralareas.

C.Ourreformwasfirstimplementedintheeconomicsphere,begunwiththeruralareas.

D.Ourreformwasfirstimplementedintheeconomicsphere,beginningwiththeruralareas.

B.Directions:Thispartconsistsoffiveunfinishedstatements,eachfollowedbyfourchoicesmarkedA,B,Cand

D.Choosetheonethatbestcompleteseachstatementandwritethecorrespondingletterontheanswersheet.

11．_______倾向于直译，常对原文加以改动，以适应中国的文体。他的译法虽然灵活，态度却很谨慎。因此他的译文既准确又流畅。

A.摄摩腾

B.释道安

C.鸠摩罗什

D.玄奘[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
12．《国外翻译界》介绍西奥多·萨沃里的_______一书时，称之为“论翻译技巧的最好的著作”。
A.《论最优秀的翻译》

B.《翻译的艺术》

C.《论翻译的原则》

D.《翻译理论与实践》
13．AccordingtoGeorgeSteiner,thetrueroadforthetranslatorliesthrough_______.

A.metaphrase

B.imitation

C.paraphrase[最新年份咨询qq593777558]
D.transliteration

14．傅雷是一位勤奋的翻译家，他研究法国文学，翻译的作品达三十余种，其中包括巴尔扎克的《人间喜剧》和罗曼·罗兰的_______。

A.《悲惨世界》

B.《老实人》

C.《高老头》

D.《约翰·克利斯朵夫》

15．原文：我应该说一地同志这本回忆童年和旅游的散文集子，不但是青少年最好的读物，大人们也应当拿来看看。因为这是一本写情真挚、写景鲜明；流畅、健康、引人向上的散文作品。

译文：ImustsaythatYidi’sbookabouthischildhoodandhistravelsisabestchoiceforyoungpeopleandshouldbereadbyadultsaswell,becauseitissincereinfeelingandlucidindescription.Itisaveryreadable,healthyandinspiringbook.

改变句子结构方面，此句的译者采用的主要翻译技巧是_______。

A.拆句与断句

B.断句

C.并句

D.断句和并句

Ⅱ.WordandPhraseTranslation(20points,1pointforeach)

A.Directions:PutthefollowingwordsandphrasesintoChineseandwriteyouranswerontheanswersheet.

16.manofletters

17.RomanCatholiccathedral

18.maternalgrandfather

19.mineraldeposits

20.offshoreoilexploration

21.arteriesofcommunication

22.director-general

23.theCleanAirActAmendment

24.Olympicmascot

25.globalwarming
B.Directions:PutthefollowingwordsandphrasesintoEnglishandwriteyouransweron

theanswersheet.

26.外汇交易27.手语

28.荒漠29.海洋旅游业

30.水产品31.调解或仲裁

32.上海合作组织33.食品安全

34.中共十七大35.志愿者

Ⅲ.TranslationRevision(20points,2pointsforeach)

A.Directions:Eachofthefollowingtranslatedsentencesisinadequat

E.Revisethegivenversionsandwriteyourversionsontheanswersheet.

Example:

原文:AdelaideenjoysaMediterraneanclimat

E.
译文:阿德莱德享有地中海型气候。

改译：阿德莱德属地中海型气候。

36．原文：Somehowourpathtookustowardthepark.

译文：不知怎的，路把我们带向公园。

37．原文：Afterall,alllivingcreatureslivebyfeedingonsomethingelsewhetheritbeplantoranimal,deadoraliv

E.
译文：毕竟所有活着的生物，不论是植物还是动物，死的还是活的都靠吃某种别的东西生存。

38．原文：Onecan’tthinkofAfricawithoutthinkingofEgypt,thecradleofanancientcivilization,norofEgyptwithouttheNil

E.
译文：想到非洲，人们不可能不想到古代文明发祥地之一的埃及；而没有一个尼罗河的埃及，那也是不可想象的。

39．原文：HewalkedSusantothecornerandsenthisgreetingstoJohn,andtoMary,theirdaughter.

译文：他送苏珊到街口拐弯处，请她向约翰、玛丽和他们的女儿问好。[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
40．原文：Theyear1687sawthepublicationofNewton’sgreatbookTheMathematicalPrinciplesofNaturalphilosophy.

译文：一六八七年看到了牛顿的巨著《自然哲学的数学原理》的问世。

41．原文：Nowcountlesshomesarestillilluminatedwithoil-burninglamps.

译文：许多家庭现仍然被油灯照明。
B.Directions:Eachofthefollowingtranslatedsentencesisinadequat

E.Revisethegiven

versionsandwriteyourversionsontheanswersheet.

Example:

原文：能为他的这本散文集子作序，我觉得很荣幸。

译文：Towriteaprefacetothiscollectionofhisessaygivesmeagreathonor.

改译：Ifinditagreathonortowriteaprefacetothiscollectionofhisessays.

42.原文：每公顷粮食产量可以提高1，500公斤以上。

译文：Thegrainoutputperhectarecanbeincreasedmorethan1,500kg.

43.原文：因为这种油易于燃烧，可以用作燃料，而且这方面比煤还有若干优越之处。

译文：Becausethiskindofoilburnswell,itisusedasfuelandinsomewaysitismoresuperiorthancoalinthisrespect.

44.原文：这个文化运动，当时还没有可能普及到工农群众中去。

译文：Atthattime,thisculturalmovementwasnotyetpossibletobecomewidelydiffusedamongtheworkersandpeasants.

45.原文：湖北岸有“五龙亭”，建于1602年，是封建皇帝垂钓的地方。

译文：OnthenorthshoreofthelakeistheFive-DragonPavilion,builtin1602,theemperorsenjoyedfishingther

E.
Ⅳ.PassageTranslation(30points)

A.Directions:TranslatethefollowingpassageintoChineseandwriteyourtranslationonthe

answersheet.(15points)

46.

WhenChouEn-lai’sdooropenedtheysawaslendermanofmorethanaverageheightwithgleamingeyesandafacesostrikingthatitborderedonthebeautiful.Yetitwasamanlyface,seriousandintelligent,andChujudgedhimtobeinhismiddletwenties.

Chouwasaquietandthoughtfulman,evenalittleshyashewelcomedhisvisitors,urgedthemtobeseatedandtotellhowhecouldhelpthem.[[微信公众号：ikaoti]
Ignoringthechairofferedhim,ChuTehstoodsquarelybeforethisyouthmorethantenyearshisjuniorandinalevelvoicetoldhimwhohewas,whathehaddoneinthepast,howhehadfledfromYunnan,talkedwithSunYat-sen,beenrepulsedbyChenTu-hsiuinShanghai,andhadcometoEuropetofindanewwayoflifeforhimselfandanewrevolutionaryroadforChina.HewantedtojointheChineseCommunistPartygroupinBerlin,hewouldstudyandworkhard,hewoulddoanythinghewasaskedtodobutreturntohisoldlife,whichhadturnedtoashesbeneathhisfeet.

B.Directions:TranslatethefollowingpassageintoEnglishandwriteyourtranslationontheanswersheet.(15points)

47.[最新年份咨询qq593777558]
二十年来,我生活费中至少十分之一二是消耗书上的。我的房子里比较贵重的东西就是

书。

我一向没有对于任何问题作高深研究的野心，因之所买的书范围较广，宗教、艺术、

文学、社会、哲学、历史、生物,各方面差不多都有一点。最多的是各国文学名著的译本，

与本国古来的诗文集。别的门类只是些概论等类的入门书而已。
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